Why Yoda can’t be human
Imagine a conversation with Yoda (from Star Wars). He’s saying things like: “Much to learn you still have” and you’re trying hard to be polite. Politeness requires some measure of accommodation, so you try to match your syntax to his. Out comes: “Agree with you I must”, and you’re away. You go on: “Explain the Force to me will you? Wondered about that for a long time I have. Think you’re the best person to explain it to me I do”  Easy, once you get the hang of it. And, incidentally, quite a good way into sentence structure. If you can do Yoda-speak, you can do basic syntax.
What you’re doing is chopping an English sentence into two parts based entirely on syntactic structure, and simply reversing their order. In Yoda’s sentence you find first “Much to learn” and second “you still have”; and in your mind you swap them to make “You still have much to learn”. 
The trouble with speaking like Yoda is that your mind runs out of space too fast. Suppose you were sharing “This is the house that Jack built”. What you have to say after a few iterations is this: “The dog that chased the cat that caught the rat that lives in the house that Jack built this is”. You have to plan part 2 (“this is”) before you begin, and then keep it in mind all the time that you’re dealing with the very long part 1. In contrast, ordinary English makes it easy: you get “This is” out of the way before you start on the dog. 

Even if Yoda’s superior brain can cope with Yoda-speak, what we ordinary humans need is an ordinary human language that has evolved over thousands of years to fit brains like ours. English is a splendid example, and we should all be aware of the tools it offers us for packaging information in a manageable way. They’re all ways to make life easier for our listeners or readers. We look after them by paying attention to their mental limitations, one of which is their limited working memories. Working memory is very limited, which is why Yodaspeak won’t do. As far as possible we do best when we only have to hold one or two words in memory, so the edge of the sentence is the best place for long phrases. 
Take (1) for instance.
(1) My friend gave the book about how to keep bees to his wife.

The long italicised phrase is a problem because it coexists in our mind with the expected to of to his wife. English offers several syntactic tools for avoiding the problem. 
One turns to his wife into an indirect object without to:

(2) My friend gave his wife the book about how to keep bees.
Notice how the reader can now deal with the short phrase his wife and then forget it before embarking on the longer phrase. Or we can achieve the same effect by simply delaying the long phrase, without changing to his wife:

(3) My friend gave to his wife the book about how to keep bees.
The main point is to avoid having two phrases in mind at the same time, so another solution is to put the long phrase first. One way to achieve this effect is by changing  the verb into a passive, which turns the long phrase into the verb’s subject: 
(4) The book about how to keep bees was given to his wife (by my friend).

And then there’s  ordinary English fronting (not to be confused with Yoda’s), which avoids the complication of a passive verb, but sounds less natural (at least out of context):

(5) The book about how to keep bees my friend gave to his wife.

Yet another alternative is called ‘clefting’ (splitting and then recombining), which combines with almost all these possibilities to produce sentences like these:

(6) It was the book about how to keep bees that my friend gave to his wife.

(7) It was to his wife that my friend gave the book about how to keep bees.

(8) The book about how to keep bees was what my friend gave to his wife.

(9) What my friend gave to his wife was the book about how to keep bees.

Once again, these sentences keep the long phrase at the edge of the sentence so that its processing can proceed without competition from other phrases. 

There you are: at least nine (and actually many more) different ways to express exactly the same idea, all thanks to the wonderful tool-kit called English. 

